..-"'-"-\" {1} Customer Invoice Address {2) Remarks DELIVERY hTB_Té
) Magna PT S.p.A. Our ID number: 31 No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2260623
70026 Modugno (Bari) Your ID no...: {4) Date
ITALI[EN IT04886850728 12.09.25
{5) Supplier ¥ {8) Freight {7) Delivery (really] Invoice
SN: 9.1 01 1364 paid | I unpaid r Railroad cgr  [Carrier 81 No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Frelght gogds Joreen vehie
Daimierstrafte 49-53 Express popdqoun e
70825 Korntal-Miinchingen E"""”‘ 91 Date 1
ost

—
{13} Direct dial

Batch number

nJEHN

ACCET

Tips imballaggi
Quantita Imballi
Conformita alie
Data controllo:

Firma

Q

Quantita dichiarata:
Quantita affettiva:

449629
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AD806 A

E4+NAGEL s.r.L

TAZIONE MERCE
,\/cno
Cth&dthﬁl‘O E -

4. LR

Rt

[10) Your Ref {11} Your Order No./Date (15) Additional Detalls (12} Ouwr Departement {14} Our Ref No.
411 550003890101 Frau Spagnuolo, Sop
11.09.25
{19} Shipment Method pald{20lunpaic {21) Packing [] {22} Marks 23} Tatal Weight kg ‘ {24)
DHL Freight G look grass net
mbH X | below ir 67 43
125} Shipping Address Place of untoag.
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, | 14248
27 ription 140) Customer Remarks
(E‘os.)] 128) Fart-No. :2?: E:::in‘:a ] O(USE?I}IitV :JB.’IL’IJ Quantity t + i Remarks
Delivery: 15.00.2025 8:45
1 | 900.9.0705.50 5000 | pe '
900.9.0705.50 SPRENGRING 63.40")( 1.74
UNBEHANDELT GEOLT
EC level B
Container 10/4315 4315 KLT blau 500 pc

\Co

~
KUEHNZH-MAGEL sl
via dei Ciclam|ifl, snc{JP026 Modugno (BA)
i 2025
“Ticewn n riserva di
varifica st ta ¢ quantita”
{42) Goods Inwards Remarks [43) Quantity Check {44) Quality Check {45} Receiver {46} Invgice Check:
IDate
Name/

Mo,




1} Sender/vendor

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Dainllerstralse 49-53

2) Vendor ne.

91011364

70825 Korntal-Minchingen
VAT IDNo: DE 145996159

6} Leading point

8) Shipment number 621776

3} Frelght order number

4} Sender number st the forwarding agent 06

FREIGHT ORDER
12.00.25

7} Relation number

10) Forwarding agent numher

11} Regipient 12) Customaer numge" 0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (Bari)

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

Fax

14) Delivery/unloading point 14248

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI

16} Sender's comment for the forwarding

ITALIEN
4 16) Recoiptdate  15,09.25 17) Receipt time §:00
18} Marking and no..delivery note no. 19} Number] 20) Packaging 21)| 22} Contents 23} Tare weight 24) Gross weight
SF in kg in kg ’
2269615 1| TBA-520945 1] M0159521 3
1| TBA-520922 1
2269623 10| 43154315 51 200.9.0705.50 24 67

1| TBA-501568 1
1| TBA-520922 1

25) 26)

27 28
Total number 2 Volume cdm/floading meters

0,2 Total 27 74 :

28) Dangerous goods classiication

30} Dangerous goods description

31) Prepayment of charges

32) Invoiced value of goods for SLVs

927

33} Value of transportation insurance 34) Sender cash on delivery

to cover also

35) Eﬁélosﬁrés

36} Crder number, customer 37} Account assignemen‘l

40} Shipping type  HGV (SU bcontractor) 41} Settlement key

43) Confirmation of receipt by the driver
Above delivery received compleately and intact
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Frachtflihrer ausgefullt werden.

ussen yom

Linien elngarahmisn Rubsiken m

Rubryki abwiedzione tustymi linfami wypefnia przewozalk.

Die mit fetl gedruckten

19+21+ 22

wigczale oraz
elnschllesslich
Including and

1-15

Auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

Do wypeinienia pod odpawiedzianoscia nadawcy
To be completed on the sender's responsibility

Egzemplarz dla nadawcy
Exemplar 1ar den Absender
Copy for sender

Nadawca {nazwiska lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARQDOWY SAMOGCHODOWY LIST PRZEWOZOWY N -
1 AbsendeniName, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No - Y .
Sender {name, pddress, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

t
Hugo (Beuzing Smbyd co.kz
A '{‘ Niniejszy przewsz podiega postanowieniom keawencii o umowle migdzynarodowe] przewozu drogowego towardw
-QQJ 1 Les Slive ﬁe, 49— 55 \ {CMR) hez wagledu na j3kakolwiek przeciwng Kiauzulg. '
F Diess Beffrdaruny unterfiegt trotz elner gegenteligen Abmachung den Bestimmungen des (ibereinkommens
#@ res o n 'fué. - mn’e&? it e7 | Binoes gsverlrag im intemational Stassengalenerkent (CHR).

This camiage is subject nobwithstanding any clausz te the conlrary, te the Convention on the Contract
for the lnternaticnal Camiage of goods by read (CMR).

lines must be filled in by the carier.

The spaces framed with heavy

Odbiarca (nazwisko b nazwa, adres, kraj) Przewoinik [nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
2 Empfinger (Name, Anschrift, Land} 1 6 Frachtfihrer {Mame, Anschrift, Land)
Consignee {name, address, country) Camier (name, address, country)
Mogne PT.Spo.
. v
A r
Vo, cle, Cicleniiou & TENKOT Sp. Z 0;13':.3
FoozE Modiquo (ae’] (T . Czeresniowa /513
£6-400 Gorzow Wielkop
093251513
Miejsce przeznaczenia {miejscowost, kraj) Kolejni przewoznicy {nazwiske ub nazwa, , kra]
Ausheferungsort des Gutes (Crt, Land) 1 7 Nachfolgende Frachifibrer (Name, Anschrift, Land)
Place of delivery of the goods (place, country) . Successive carriers (name, address, country) : )
L2 &
Miejsce | data zaladowan'a {migjscowos¢, kraj, data) Zastrzedeniz | uwagl przewninka
Ortund Tag der Ubemahme dés Gutes {Ort, Land, Datum) 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfilhrer
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservations and observations . !
Zataczone dokumenty
5 Beigefiigte Dokumente
Dbocuments attached
Gechy Tnumary llo8¢ sztuk Sposdb opakowania Rodzaj lowary Nr statystyczny Waga brutto w kg Objgtodt wm*
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahi der Packstlicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnurg des Gutes 1 0 Statistiknummer 11 Bruttogawicht in kg 1 2 Umfang m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume in m?
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe {ADRx)
Class Number Letter
Instrukcje nadawey Postanowlenia specjaine
1 3 Anweisungen des Absenders Besendere Vereinbarungen
Sender's instructions Special agreements

A pallet o -6 NG
A ooy ?_2 G ¢ 69.13 20 L | Walia Gabiorca

Zu zanlen vom Absender “ Wahrung Empfanger .
To be paid by Sender Currency Consignea
Przewotne  Fracht/
Carmizge cherges
Bonifikaty / Ermassigungen /
Reductigns
Saldo f Zwischensumma /

Doptaly f Nebengebiihren {
Supplem. charges
Postanowienia odnoénie przewoznego Koszty dodatkowa /
Frachizahlungsanweisungen son“?es ! wscenamus u
Instructions as to payment for caniage yhezpieczenial | a
Q Przewoine zaptacane / Frei / Camiage paid Razem f Gesamtsumme /
0 Przewoina niegpiacona ! Unfrel / Caniage forward Total lo be paid

Wystawiono w dnia 20 15 Zapiata/ Rickerstatty wedgh . T ] . '
2 e : : T HUEANE T NAGEL s,

b Vin Aol e lnsm ey o o = =
. T T SIYC~ [\?J W
23 24 Przefilq olzgmano mplangen? Goods redtived

- Migjscow dnia 20
L o 2
Place

. 0
FENKOT Sp. 2 6.0, :

j ul. Czeregniow ey ‘ .
-~ g ALS 66-400 Gorsom wyine 013 | Ricevuto.kon riserva di

t GhOd - el POISKE o bt it cerpcevedi o5 s
el or i i rosis sl gt 5000251513 v LESTRIAEES o auantita”

Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carier Signature and stamp of the consignes

d'apres Modele IRU 1976
DoFicmy.pl - produkty do twojef firmy  wwiw.dofirmy.p!  +48 735 002 100 sklep@dofirmy.p/
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